
 
 
 
 
 
 
 

  

 

Verein / Name of band 

 
Straße / Street 

 
Postleitzahl / Postcode                          Ort / City 

                                                                                                              
Tel.-Nr. / Phone 

                                                   / 
Fax-Nr. 

                                                  / 

Homepage 

 

Rasteder Musiktage e.V. 
 

Am Hingstkamp 9 
 

D- 26180 Rastede  
Germany 
 
 
 
Tel. Nr. / Phone:  0049 (0) 4402 / 84854 
Fax: 0049 (0) 4402 / 986 636 
Email: info@rastedermusiktage.de 
www.rastedermusiktage.de 
 

Email 

 

Anmeldung  /  Entry form  /  Aanmelding / Zgloszenie 
 

54. Internationalen Rasteder Musiktagen 
54. International Days of Music 

54. Miedzynarodowe Oni Muzyki w Rastede  
 

4. European Championship 
                                 

  Wir nehmen teil / We will take part / Wezmiemy udzial  
    

 vom  .........................Juli    bis  .................... Juli   2009 
 

Marschwettbewerb 
Marching - Contest 

Marschwettbewerb 
Marching-Parade  

 Konzertbewertung 
Concert-Contest 

Marching-Showwettbewerb 
Marching - Show - Contest 

    
 

Mit / with / w ilosci             __________  Musiker   und ca. __________   passive Person teil 
 

O  Wir nehmen ohne Wettstreitbedingungen an der Veranstaltung teil!  

We would not like evaluation    
 

    Wir nehmen nicht teil /  We won`t take part / nie wezmiemy udzialu 
 
Weitere Informationen und das Regelwerk erfolgen nach Anmeldung. 
Rules and regulations take place after registration. 
 
Für mehr Informationen besuchen Sie unsere Homepage. 
For more Information look our Homepage. 
 
 
 
 
 

(Vereinsstempel / Stamp)            Datum Unterschrift / Date Signatur 



 
 
 
 
 
 
 

  

 

Bitte senden Sie „ Anreise / Abreise“ bis spätestens Ende April zurück! 
Please send back at the latest at the end of April! 

       
 

Internationale Rasteder Musiktage 

Anreise / Abreise 
 
Vereinsname: 
Name of corps / band:  
 

 

 
 
Anreise / arrival: 
 
 

Donnerstag / Thursday  2009-07-02  Uhr 

Freitag / Friday 2009-07-03  Uhr 

Samstag / Saturday 2009-07-04  Uhr 

Sonntag / Sunday 2009-07-05  Uhr 

    
Abreise / Date of departure:    ______________________ 
                      yyyy / mm / dd 
 
Es wird eine Gemeinschaftsunterkunft (Schulen, etc). benötigt für: 
It becomes a community accommodation (schools, etc.). needed for: 
 
................   weibl. Personen / female persons 
 
................   männl. Personen / male persons 
 

(Sie benötigen Schlafsäcke, Luftmatratzen) 
(you need sleeping bags, air matresses) 

 
Hotel-Unterkünfte sind über die TOURIST-INFORMATION zu erfragen und zu 
bestellen. Die Kosten werden vom Veranstalter IRM nicht übernommen. 

Hotel accommodations are to be inquired over the TOURIST INFORMATION and 
ordered. The costs are not taken over by the organizer IRM 

 
(Tel. / Phone: +49 (0) 4402-939 823 / Fax +49 (0) 4402-939 833) 

www.rasteder-touristik.de / info@rastede-touristik.de 
 

 



 
 
 
 
 
 
 

  

 

Bitte senden Sie „Verpflegung“  bis spätestens Ende April zurück! 
Please send back at the latest at the end of April! 

 

Verpflegung / Food supply 
 
Vereinsname: 
Name of corps / band:  
 
 

 
Wir bestellen hiermit verbindlich nachfolgende Verpflegung: 
We order hereby obligatorily following food supply: 
 

Donnerstag / Thursday Abendbrot / Dinner  2, 50 € pro Person 

 

Freitag / Friday Frühstück / Breakfast  2, 50 € pro Person 

Freitag / Friday Mittag / Lunch  3, 50 € pro Person 

Freitag / Friday Abendbrot / Dinner  2, 50 € pro Person 

 

Samstag / Saturday Frühstück / Breakfast  2, 50 € pro Person 

Samstag / Saturday Mittag / Lunch  3, 50 € pro Person 

Samstag / Saturday Abendbrot / Dinner  2, 50 € pro Person 

 

Sonntag / Sunday Frühstück / Breakfast  2, 50 € pro Person 

Sonntag / Sunday Mittag / Lunch  3, 50 € pro Person 

Sonntag / Sunday Abendbrot / Dinner  2, 50 € pro Person 

 

Montag / Monday Frühstück / Breakfast  2, 50 € pro Person 

                                   
Der Gesamtbetrag ist bis zum 14.06.2009 zu zahlen. 
The total amount is to be paid by 14 June 2009. 
 
Bankverbindung / Bank Account: 
Landessparkasse zu Oldenburg , Konto-Nr.: 043188887, BLZ  280 501 00, EBAN: 
DE50 2805 0100 0043 1888 87. SWIFT-BIC BRLADE21LZO 
Verwendungszweck: Ihre Vereinname / Intended purpose: Your Name of Band 
                                       
 
 

Ort / Place                 Datum  / Date                            Unterschrift / Signature 
 



 
 
 
 
 
 
 

  

 

Bitte senden Sie die „Klassenanmeldung“ umgehend zurück! 
Please send immediately back! 

Klassenanmeldung / Class registration 
 

Vereinsname: 
Name of corps/band:  
 
 

Marsch- Standspiel / Marching-Contest 

Klasse / Class ____________________ 
 

Stabführer/ Leader:  ___________________________ 

 Musikstück / Title Komp. / arranged by 

Marsch 1   

Marsch 2   

Stand   

Klasse / Class  ____________________ 
 

Stabführer/ Leader:  ___________________________ 

 Musikstück / Title Komp. / arranged by 

Marsch 1   

Marsch 2   

Stand   

Klasse / Class  ____________________ 
 

Stabführer/ Leader:  ___________________________ 

 Musikstück / Title Komp. / arranged by 

Marsch 1   

Marsch 2   

Stand   

 

 



 
 
 
 
 
 
 

  

 

Bitte senden Sie die „Klassenanmeldung“ umgehend zurück! 
Please send immediately back! 

 
Klassenanmeldung / Class registration 

 
Vereinsname: 
Name of corps / band:  
 
 

Marsch-Parade/ Marching Parade 

Klasse / Class  VI 

 
Stabführer/ Leader:  ___________________________ 

Musikstück / Title Komponist / arranged by 

  

  

  

  

  

 

Konzert/ Concert 

Klasse / Class  __________________ 

VII A > Harmonie / VII B > Brass / VII C > Fanfare / VII D > Flute   
 
Leistungsstufen : __________________ 
Unterstufe (L=A+B/1+2); Mittelstufe (M=C+D/3+4); Oberstufe (S=5 / E ) 
 

 
Stabführer/ Leader:  ___________________________ 
 

Musikstück / Title Komponist / arranged by Dauer / Time 

   

   
 

 
 



 
 
 
 
 
 
 

  

 

Bitte senden Sie die „Klassenanmeldung“ umgehend zurück! 
Please send immediately back! 

 
Klassenanmeldung / Class registration 

 

Vereinsname: 
Name of corps / band:  
 
 

Show / Show Marching Contest 
 

Klasse / Class ___________________________ 
Klasse / Class  „VIII“  

 
Stabführer/ Leader:  ___________________________ 
 
Titel der Show / Title of the Show 
 
_____________________________________________________ 

Musikstück / Title Komponist / arranged by 

  

  

  

  

  

  

 
 
 

Sprecher Text für Publikum / Speaker text for public 
 

 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 

  

 

 
 
 
 

Gema 
Die GEMA-Gebühren trägt der Veranstalter. Jeder Musikverein hat daher eine 
ausgefüllte GEMA-Liste mit dem Musikprogramm, das während der Musiktage 
vorgetragen wird, dem Veranstalter bei Anmeldung abzugeben. 
 

Haftung 
Der Veranstalter “Rasteder Musiktage e.V.” Haftet in keinem Falle für Schäden durch 
höhere Gewalt, Diebstahl, Verlust oder Beschädigung von Instrumenten, Uniformen 
und dergleichen. Der Veranstalter kann in keiner Weise bei Unfällen und Schäden 
jeglicher Art durch dritte haftbar gemacht werden. 
 
 

Gema 
The organizer carries the GEMA fees.  Each music association has therefore a filled 
out GEMA list with the music program, which is spoken during the music days, to 
deliver the organizer during registration. 
 

Adhesion 
Adhesion of the organizers "Rasteder Musiktage e.V."  Clings in no case for damage 
by higher force, theft, loss or damage of instruments, uniforms and such a thing.  The 
organizer can be made liable in no way with accidents and damage of any kind 
through third. 
 
 

Rasteder Musiktage e.V. 


